Dear Nels & Inger:

I decided to try to write the same letter to both of you.  

I apologize for being so darned disorganized, but I am trying to become better organized.

Inger:

I sent a package to you about March 17, 1999.  It would cost about $65 to send it to arrive in 1 or 2 weeks so I sent it to arrive in 6 to 8 weeks for about $25.  You should get that package about the middle of May.

This package weighs less, so I’ll send it the faster method, and you’ll probably get it before you get the other one.  You can just throw away the older translation that I sent on March 17th. 

In the March 17th package, I mentioned that I was going to send along a copy of the March 17th letter I wrote to Nels, and then I forgot it.  I’ll try to remember to send along a copy of it this time. 

Nels:

You’ll notice that I’m disorganized because I’m still finding your letters in various places around the house.  Sometimes I take them upstairs to read them while I’m watching television.  Then my wife cleans the house and puts things away.  She never throws them away, and sometimes I find your letters again many months later.  

I still don’t think I have all your changes put into this latest version.  I have to go through all your old letters one more time.  I’m going to put a red check mark on the changes in your letters this time.  So bear with me, and I think I can soon get them into the revisions.

Inger & Nels:

I have decided to try to move the estate inventories, such as on Inger’s pages 95 & 96 into one column.  I was having too may computer problems putting them into two columns.  

I don’t think I put the second column where it belongs under the first column.  For example, when you check, you will see that I put Transport 9.6 under the List hifvil å winkil, but I’m not sure that’s where it belongs.  

By the way, does Transport means subtotal?

I will continue to try to mail the revised manuscript every couple of months.  

I can’t help but emphasize to both of you that if you both got on the internet and had email that we could freely communicate every day on this project.

Another change I made was to put something called Inger’s notes in italics below the tables.  Table 2 on page 34 is a good example of this.  You two will have to let me know what you think of the format of these tables and the italic notes underneath.  

I want to give you both my understanding of certain concepts such as ownership.  

My understanding of these concepts is affecting the English synonyms I try to use, and correcting my understanding here will definitely help.

It seems that Gustav and Karlberg Copper Mining Company had complete ownership to a large area of land in Jämtland.  Did the Royal Government give or sell this land to the Company?  

My understanding of Swedish History is that the Noble Class of people owned land separate from the Royal Government for quite a period of time.  Were Gustav and Karlberg of the Noble class that had greater rights to this land than the Royal Government?

In America, the Company would be referred to as the Owner or Lessor of the farms, and the tenants would be referred to as either Tenants or Lessees.  It seems that in Sweden, the Tenants were often referred to as Owners, because they owned the ownership rights to the farm.  Is that right?  

Also, they owned either the ownership rights or the tenant  rights.  Are ownership rights and tenant rights the same thing?

In America, it would always be a Lease payment to the Company and a Tax payment to the Royal Government.  Here, it appears that certain payments were made to the company.  I think it would be much clearer in English if these payment terms were more consisten.  

In America, tenants most often would not be allowed to buy and sell their rights to the farms.  I’m inclined to call the tenants the Owners, because there rights to buy and sell the farm seem to be closer to the concept of Owner in America.  What do you two think that the farmers are always the Owners, maybe sometimes the tenants?

If I do that, I’ll make sure that the Company is never referred to as the Owner.  I will also try to never say that the Company has Ownership Rights to the land.  

I’ll say the farmer owns the farm and has Ownership Rights to this farm.

I’ll say the Company has proprietorship to this land and has Proprietorship Rights to this land.

I’ll say the Royal Government has Royal Governorship to this land and has Governmentship Rights to this land.  

So I’ll end up with:

· Royal Government with Royal Government Rights to the farms

· Company as the Proprietor with Proprietorship Rights to the farms

· Farmer as the Owner with Ownership Rights to the farms.

· Convert Tenant and Tenant Rights to Owner and Ownership Rights in all cases.

Does this make sense?

In America there would be:

· Lease payments from the farmer to the Company

· Tax payments from the farmer to the government

· Tax payments from the Company to the Government

If we refer to the farmer as the Owner, the Owner would not make lease payments to the Company and he would also not make tax payments to the Company.  I’d like to refer to this payment from farmer to Company as an “annual ownership fee” or “ownership fee”.  Would that make sense?

Did the farmer make tax payments to the Royal Government?  Did the Company make tax payments to the Royal Government?  

I need to revise “taxable acres” and “taxable homestead” in accordance with your answers.

I may also try to refer to things such as the “Poor Tax” as the “Poor Fee to the Parish”, if that is who is receiving the payment.  

The Company seems to have many government functions.  Did they have the legal right to have their own court system and to pass their own laws on the farmers and miners?

Sometimes I have referred to the homesteads as Royal Government homesteads and sometimes as Company Farms.  One or the other should probably be corrected.  

I have taken consistently referring to the National Government as the Royal Government.  There are a lot of cases where it literally translates to “Royal Majesty Government” or “King’s Government” or “The Crown”.  Do you two think referring to it as “Royal Government” all the time is acceptable?

Below the Royal Government, I have been translating:

· län to County

· kommun to Municipality

· sokken to Parish

· assuming that most place names with a person’s name refers to a village.  That is  if I see Anders Nilsson i Måläng I always think that Måläng is a Village and not a Parish, Municipality or County

· I assume Villages in a lot of cases, and this should be checked. 

· Where a proper place name ends in myran, I want to consistently translate and write it as 

Klingermyran (Klinger Swamp).

· I still have a few misgivings about “swamp”.  It still gives me an image of something very warm in the tropics near the equator.  However, I can’t think of any better word.

· Along the same lines:

English 



Swedish

Myckelgårdwallen 
as Myckelgårdwallen (Myckel ???)

Drangeln Stomkjel 
as Drangeln Stomkjel (???)

Sjön Anjan 

as Sjön Anjan (Lake Anjan)

Holmtjernslotten 
as Holmtjernslotten (Holmtjern ???)

Qvarnmyren 

as Qvarnmyren (Qvarn Swamp)

fäbowallen 

as Fäbowallen (Fäbo ???)

Djuphögdrolerna 

as Djuphögdrolerna (???)

Swartvikdrolet 

as Swartvikdrolet (???) 

Solöyslättan 

as Solöyslättan (???) 

Esinrbäcken 

as Esinrbäcken (???) 

Westerkjolmyran 

as Westerkjolmyran (???)

Hundsjöslotten 

as Hundsjöslotten (Hund Lake??? ???)

The same is true for Flåttåtjårnen, Godbröhöla, Skjethölknoppen, Finnkojhaugen, Vassdaltjärn, Billingarna, Lillebellingen, Gäshålet etc, etc, etc.   I not only do not know if these are Villages, Parishes, Municipalities, Districts but I also no not know if they contain certain words such as myran that always mean swamp, sjö that always means lake.  We need to come up with some rules here.  Maybe we always clarify if it is a Village, Parish, etc. and then also try to clarify in parentheses if it is a Lake, Swamp, River, etc. 

I always want to leave a proper name of any place, person, or anything else in it’s original Swedish form.  I need help with all the (???) on what the best term would be use consistently.  

What do you two think of the concept of leaving the original Swedish word and then adding the English desciption of the translation in parentheses?  In that case, Sjö or Sjön would always remain, but there would be the proper name with Lake in parentheses.

I have tried to capitalize all of the proper names in English.  I know they often did not need to be in Swedish, but I think it will help if we capitalize them all.

I’ve been fairly consistent on date formats, so you two need to let me know what you think of this format.

What do you two think of trying to make the English translation more consistent of certain words?  That is, the Parish of Ahre was often written as Ahre, Åhre, Ähre, Are, Åre, Äre, etc.  Would it be better to leave these terms as they were originally written?  Would it make any sense to put it like 

Äre (Ahre Parish)

I’m trying to think somewhat about our ancestors that look for these places on maps in future years.

I have been trying to always refer to the money in the original terms of Riksdalers and Species.  I have taken to deleting the term “copper”, “gold”, etc.  You’ll have to tell me if I’m messing up the meaning here and maybe these terms are needed to refer to Bank Money, Government Money, Company Money, Paper Monety, etc.

I have always left the Swedish measurement terms such as 5 alnars as 5 alnars in the English.  I think it would be too confusing to write 5 alnars (10 feet) in these cases.  

For some other items such as mils or lisspunds that are seldom referred to, putting ½ mil (6 American miles) may make sense.  What do you two think?

Maybe alnars would be the only measurement without the parentheses, since it is used so darned often.

One exception is that I have always translated 2½ tunnland to 2½ acres since the acre is very close in size to the tunnland.  What do you two think?

I have been changing 1/6 Mantal  to 1/6th of a Mantal of Tax Registered Land.  I’m very confused on the size of the Mantal.  I don’t think it refers to a specifice size in terms of square meters like the tunnland does.  I’m not sure if “Tax Registered Land” is right.  Was it a Tax or Lease payment?  Who was it registered with?  What does 1/6th mean?  Sometimes I think if the farmer had 6 children, then each of them would get the 1/6th mantal.  But in that case, it would refer to a specific size and that doesn’t seem to be the case.  I need help understanding this.

I have more and more tried to refer to add proper names in parentheses.  That is, I have been putting I (Anders Nilsson) instead of only “I” that was in the original.  What do you two think?

Sometimes I have added their relation ship.  I may have put 

Anders Nilsson (the seller) instead of just Anders Nilsson.  What do you two think?

I have noticed things such as:

Anders Mårtensson (1741-1803 Table 6) had a son named Mårten Andersson XE "Andersson, Mårten--"  (1770-1855 Tables 6 and 23) who had a son named Anders Mårtensson (1804-1804 Table 23) born and died in 1804 and a second son also named Anders Mårtensson 1808-1887 Table 23) who had a son named Mårten Andersson (1829-1905 Table 68) XE "Andersson, Mårten--" .  
I have been thinking of changing Anders Mårtensson to 

Anders Mårtensson (1741-1803) where a reader could become confused on which person is being referred to.  What do you two think?

The area below Table 30, page 108 on Inger’s and 175 in English, is also very confusing.  Catarina is referred to as Catarina Essing in the Table, and then as Catarina Gunnasrsdotter in the paragraph below.  I think it would be too confusing to expect an English reader to understand this.  

I don’t know what to do here.  What do you two think of Catarina (Essing) Gunnarsdotter?  I could try to do that in all cases where the same person is referred to by more than one name.

I have taken to using the following terms:

· homestead refers to both buildings and property

· homestead tenants.  I’ll try to change that to homesteaders.  

· farm is synonymous to homestead and refers to both building and property

· land and field are the same and refer to the land only

· open land as a term for the land that is more flat and without trees.  The open land could either be cultivated land or pasture.

· cabbage land I am confused here. I think maybe this was something different from American cabbage, but I’m not sure.  

· pear or pear orchard.  I kind of doubt if this refers to an American pear, but maybe it does.  

· Peas.  Again, I’m not sure that peas is the right translation.  Maybe it is.  

· All grains I am also very confused here.  I think wheat was not a very common crop.  It seems that potatoes were not considered a grain.  So I guess that leaves mostly rye and corn, perhaps some barley, or oats.  I have used grain and corn almost as the same, but I have probably messed up all these crops.  We need to come up with a good rule and use it consistently.

· Potatoes.  I assume these were the same as American potatoes.  I have read a lot about potatoes in the Irish potato famine, because I’m also trying to do some genealogy work there.  It was interesting that the government officials in Ireland and England at first seemed to regard the potato as a threat against their native crops, but later began to accept them.  Anyway, I imagine potatoes were introduced in Sweden from America around the 1600 to 1700 time period, right?  And before that, maybe mostly rye was raised? 

· infields as the open land that is cultivated and not pasture (However, I’m not very sure of this).

· Broken land as the land that is cleared of branches and roots and made into cultivated land.  I tried to use broken land instead of cultivated land in these cases.  

· pasture land the same as pastures and is the land that is used for the grazing of animals.  It is not cultivated land, not infields not broken land 

· hay land as land where hay is gathered for the winter.  the hay land is not passture land, not cultivated land, not infields, not open land.

· Fences and Enclosures are very confusing to me.  I have been using them as the same thing.  I know sometimes the reference is to the area of the land within the enclosure or fence and other times it is to the length of the fence or enclosure.  These all need to be checked and revised consistently.

· cottage as any building on the farm that is lived in by people.  

· other buildings for all buildings on the farm that are not cottages.  This could be barns, sheds, granaries, etc.  So cottages and other buildings is often used. 

· other buildings We should come up with some good rules for barns, cow barns, stables, leans, shelters, milk barns, milk sheds and all other buildings.  Then we need to go back and revise it consistently.

· Houses is a term that I would like always change to cottages, if they are on the farm.  

· manor houses  I’m confused here.  I’m sure I have made many mistakes here.  In some cases, I changed them to cottages and in other cases I left them as manor houses.  Were these houses that were lived in by high ranking people?  High ranking in the government or in the company?  I’m sure we need to go back and consistently have both cottages and manor houses and be clear of the difference.  

· castles I have always tried to change to manor houses.  I picture a castle as being a building that is lived in by perhaps hundreds of people with full time soldiers stationed there.  I picture a manor house as smaller than a castle but larger than a cottage.  The manor house would perhaps have servant quarters but no soldiers stationed in it?

· entrance hall, porch, and attic.  I  am also confused here.  I use entrance hall and porch as the same.  I will try to draw and send a picture of one of these buildings with the different parts.

· wood, woods, forest, forest land, timber, timber land, wood land, logs, poles, spikes, iron spikes, wood spikes, boards, planks, tongue and grooved boards, etc.  I have made a real mess here.  I will also try to draw my understanding of these words, and you can tell me how far off I am.

I have used Reserved Rights quite consistently.  

I think I have used Estate Inventory more and more consistently.

I am still quite unsure about 

survey, inventory, assess, appraise, value, evaluate

I was not consistent and used no rules here yet.  I have more or less been using all these terms.  Maybe we should choose one or more of these words and use it more consistently.  What do you two think?

I am still very confused on farm terms such as:

undivided, divided, sub-divided, portion, sub-portion, parcel, sub-parcel, divided farm contained under an undivided farm, etc.  We should choose a good noun and verb here and use it more consistently, I think.

The same is true with:

distributed, legally distributed, legal distribution of the inheritance, inheritance distribution, etc.  I have often used “division” in place of “distribution” and I’m not quite sure of the correct way.  I’m never sure if division refers to inheritance division or some other kind of division.

I have changed many Swedish terms to the following English terms:

· Company or Copper Mining Company 

· Mine or Copper Mine when it specifically refers to the underground work of the company.  

· …and everything else that now belongs to the farm or can be legally obtained in the future

· As security for receiving these Reserved Rights, I give … the legal right to request and receive a mortgage on this  farm without any additional hearings.

· I () with the agreement and consent of my dear wife hereby knowingly release and sell …farm… to the tenant living on this place (Halfvard Andersson from Backsjönäset Village and Kall Parish).

· The agreed upon purchase amount of five hundred sixty six (566) Riksdaler and 32 Species, or 377 Riksdaler 37 Kronors 4 Rune Pieces in Bank Money is to be paid on the 1st of next May at the next Court Session.  Notice that I use the word “next” in two places, which probably isn’t right. 

· I do try to list the season of the court session, spring, summer, winter, autumn whenever it is given.  

There are many, many other phrases that I have used perhaps too often and perhaps incorrectly.  I need your advise on all of these.  

I have been confused on rights.  I have used ownership rights, tenant rights, occupancy rights, possession rights, farming rights, cultivation rights, etc.  I have not been consistent and we need to revise the translation once we come up with the new rules.

Jonssons torp and Jonsson torp.   I translated this to Jonsson’s farm in both cases.  It goes agains my rule of leaving the Swedish names as they were originally written.  Maybe I should always have:

the farm belonging to Jonsson 

or 

the farm belonging to Jonssons

That way, the Swedish Jonssons or Jonsson would not be modified to the English Jonsson’s.  What do you two think?

A name such as Joh.  Isr.  Noreus is probably Johann Israel Noreus.  I think Americans would have a lot of trouble with most abbrevistions.  I know I’m confused and have translated things like mm and m.m. to etc.  s.d. to Same Day and so on.  I’m not sure if they are right.

If I encountered a name like Inga Johannesd.  I usually changed it to Inga Johannesdotter.  

I have been very inconsistent on what should and should not be capitalized.  We need more rules here to see what words in things like “Highly Honored District Court” should be capitalized and which should be in small letters.

My use of commas is disastrous.  I am going to try to go by Strunk & White for these sort of grammatical rules, but a lot of work is still needed on commas and other grammar.

I have many, many, many, many more questions.

I mentioned in the beginning of this letter that I need to get better organized.  Then I send this completely disorganized letter.  I will try to organize this letter into a set of question and rules organized into better topics in the future.

I will try to put your answers and input into the rules, and then go back to the translation and revise it in accordance to the new rules. 

I need both of you to question and criticize all these rules, whether I put a question mark behind the rule or not.

Swedish
English Rule





1
vitnen, vitnena, wittna, vittna, vittne, bevittna, bewittnar, vitnens, vitnet, vitnets, witne, vitnesförhöret, dopvittne, 

bewitnat, witnade, bevitnadt, bevittnad, 

vittnen, vittneseden, witnesbörd, vittnenas, 
Always translate to Witness with a capital w.  dopvittne should be translated as Baptismal Witness.

2
words that Inger wrote down exactly as they appeared on the original documents.
gray background and border around them.

3



4
torpkontrakt as a title. 
Farm Contract

in bold print, 12 point font, Times Roman, centered, at top of document within the gray outlined box.

Other titles to follow similar style rules. 

5
Seller, Buyer, Witness at end of document
I used Seller:, Buyer:, Witness:  with a capital first letter and a colon afterwards and indented 1 inch.  I put these descriptions first, and then at indent of 2 inches I put the proper name.  I put 6 points of extra space between the buyers, sellers, and witnesses but no extra space between seller names, buyer names, or witness names.  I tried to consistently put seller first, buyer second, and witness third. 

6
Kall och Baksjönäset som ofvan 

Inger’s page 275.
I indented these names 1 inch and put 6 points of extra space above and below these items.  I used “on above date” in most cases for “som ofvan”.  I put these names directly above the sellers or buyers.



7
Jacob Pehrsson i Back 

Inger’s page 275
Jacob Pehrsson of Back.  Implicit that Back is a Village.  Do not use 

“Jacob Pehrsson from the Village of Back”

If it is not a Village name, then specify what the name refers to.

8
“Skattehemmanet No 1 om 2/3 dels Tunnelands skatte i Baksjönäset”.  

Inger’s page 275.
my ownership rights to Company Farm No. 1 in the Village of Baksjönäset, Kall Parish consisting of 2/3rds of a taxable acre

add “my ownership rights to” in front of the farm?

“Skattehemmanet No 1” to “Company Farm No. 1”,  Leave skatte or taxable out of it?  translate hemmanet to Company Farm?  Write No 1 as No. 1 with a period after the word “No”? 

“om 2/3 dels Tunnelands” to “consisting of  2/3rds of an acre?  No capitalizing the word acre?

“i Baksjönäset” to “in the Village of  Baksjönäset”

Put in the order of: Company Farm No. 1 first, then the Village name second, then the consisting of … third?

 “Tunnelands skatte” to taxable acre?  We need to understand if this was a tax or a leasp payment.

9
2/3 dels Tunnelands
2/3rds of an acre with the “rds” as superscript?  

“dels Tunnelands” to “of an acre” ? 

10
Joh.  Isr.  Noreus
Leave Joh.  Isr.  Noreus?  Modify to Johann Israel Noreus?

11
s.d.
Same Day on a separate line

12
mm or m.m. 
etc.

13
… jag undertecknad Lars Larsson …

Inger’s page 275
I (Lars Larsson) …  Put seller name in first part of sentence.  Put proper name in parentheses rather than commas.  Add proper name in parentheses if needed for clarity.

14
…Härmed upplåter och försäljer…

Inger’s page 275.
“hereby knowingly release and sell”  What about the word “knowingly”?  Is release the best choice for upplåter?

15
Inger’s page 275
Put sentences involving contracts in the following order:

seller name

verb (release and sell)

noun (item being sold)

to buyer name 

for purchase amount 

If the item being sold is very long, then use “farm” and list the item in the next paragraph with “this includes…(long description of farm)?

Try to keep sentences under 3 lines and split into two sentences if necessary.

16
paragraphs.
No indentation of first line?  6 points of extra space between paragraphs?

17
sentence structure
try to rearrange to:

subject

verb

preposition (to, for, etc.

18
År 1887 den 4 Juni 

Inger’s page 276
On June 4, 1887, 

always put a comma after the date

19
tense of verbs
always try to put contract’s in present tense of “hereby release and sell”  and not of past tense of “have released and sold” or future tense of “shall release and sell”.

20
contract on Inger’s page 65 
put items 1 through 13 in the future tense?

refer to workers in plural form or singular form?  

“they” and “them” or “he” and “him”?

21
Lundsv. in Table 16.
???









































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































bevittna

bewittnar

vitnens

vitnet

vitnets

witne

vitnesförhöret

dopvittne 

bewitnat

witnade

bevitnadt

bevittnad

vittnen

vittneseden

witnesbörd

vittnenas

